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Jude Lesson Notes

The concepts of translation that we use are annotated in the Grammar Reference.
At first, we will refer to these notes often, but as they become repetitive we will
assume the student already knows them. Simply put, if you understand what has
been done in my notes, you can ignore the notes, but if you don’t understand refer
to them.

For each of the verses in this lesson, try to translate it on your own. Compare your
results with several good English versions. If you are in agreement, go to the next
verse. If you are not in substantial agreement, use your notes and my notes on the
verse to determine what you did that made your translation different. Learn from it
and then translate the next verse.

| include complete {Grammar Reference Notes} for the first verse of each lesson
or passage. After that, I only include them only when the situation is a little
outside the norm. The notes are in numerical order in the “Annotated Grammar
Reference.”

Textual Alternatives are put in [brackets] or (parenthesis) within the initial Greek
text. If there are alternatives they are separated by “OR”.
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Jude

Jude 1:1 Tovdag Tnood Xpiotod dodrog, adedpoc 6¢ TakdBov, Toig &v Oed
moTpl Nyamnuévols kal Inocod Xpiotd tetnpnuévols KAntoic

Parsing: {Notes 101 & 102}

Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form

‘Tovdog Tovdac | Judas, Judah, Jude Noun Nom Sng M

‘Incod ‘Incovg | Jesus, Joshua Noun Gen Sng M

Xp1otod Xpiotoc | Christ (Greek for anointed one) | Noun Gen Sng M

dobA0g doblog | bondman, servant, slave Noun Nom Sng M

GOEAPOC adehpdc | brother, family member Noun Nom Sng M

[ 3¢ but, rather, now, then, so, even | Conjunction

Taxdpov TaxwPog | James Noun Gen Sng M

&v &v in, among, within Preposition

Oed 0edc God, god, godly Noun Dat Sng M

Totpl TP father, forefather, ancestor Noun Dat Sng M

Nyamnuévolg | ayoamaw | love, show love, prove love Verb Perfect Pass Prt Dat Plu
M

‘Incod ‘Incovg | Jesus, Joshua Noun Dat Sng M

Xplotd Xpiotoc | Christ (Greek for anointed one) | Noun Dat Sng M

TETNPNUEVOLS | TNPEW® keep, hold, guard, preserve Verb Perfect Pass Prt Dat Plu
M

KAntoig KAntog | called Adjective Dat Plu M

Rendering: {Notes 105a, 105c} This verse is not a sentence, but a long string of substantives
and their modifiers, including participial phrases, simply identifying the writer. {Note 578} |
didn’t use a rendering chart, but simply translated a word at a time mostly in Greek word order,
making a few adjustments to make it understandable in English. {Note 112}

Tovdag “Jude” Noun in apposition to the following two noun phrases {Note 226}

‘Inood “Jesus” Genitive noun modifying “servant” {Notes 201b, 204a, 226}

Xpotod “Christ” Genitive noun modifying “servant” {Notes 201b, 226}

dovrog, “servant” Completes the first noun phrase in apposition to “Jude” {Note 226}

adehpog “brother” Noun in apposition to “Jude” and “Servant” {Note 226}

8¢ “and” Postpositive conjunction goes before “brother” {Note 527}

TakodPov, “James” Genitive noun modifying “brother” {Notes 201b, 204a}

toig “those” This article in the dative case is the marker transitioning from identifying the writer,

to identifying the recipients of the letter. {Notes 351, 356}

év “by” Prepositional phrase modifying or completing “loving” {Notes 401,426}
0e®d “God” Object of the preposition {Note 211}
natpl “father” In apposition to “God” and therefore also object of preposition {Note 226}
Nyarnpévoig “loving” Participle, passive so “beloved” {Notes 625, 726, 901-903, 907, 914}
kai “and” Joining the two participial phrases that identify the recipients {Notes 529, 530}
‘Incod “Jesus” Object of participle tetnpnuévorg {Note 208}
Xprot® “Christ” In apposition to “Jesus” and therefore also object of tetnpnuévoig {Note 208}
temmpnuévolg “keeping” Passive so “kept by” {Notes 625, 726, 901-903, 907, 914}

KAnroic “called” Adjective acting as a noun? {Note 302}
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My Translation: “Jude, servant of Jesus Christ, and brother to James, to those beloved by God
the Father, and the called who are kept by Jesus Christ.”;” {Note 105}

Comparison to the Experts: {Note 104} There is some difference in how the last word and last
participle are used, but the meaning is clear. Most of them made both participles modify
“called.” There is some variability in choices from the ranges of sense for some words.
{Note 114} We have significant agreement.

NASB Jude, a bond-servant of Jesus Christ, and brother of James, To those who are the called,
beloved in God the Father, and kept for Jesus Christ:

AsSV Jude, a servant of Jesus Christ, and brother of James, to them that are called, beloved in God
the Father, and kept for Jesus Christ:

DBY Jude, bondman of Jesus Christ, and brother of James, to the called ones beloved in God the
Father and preserved in Jesus Christ:

KJV Jude, the servant of Jesus Christ, and brother of James, to them that are sanctified by God
the Father, and preserved in Jesus Christ, [and] called:

DR Jude, the servant of Jesus Christ, and brother of James: to them that are beloved in God the
Father, and preserved in Jesus Christ, and called.
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Jude

Jude 1:2 gheoc VUiV Kol ipnvn Kol dydmn mAnBovoein.

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form

&\eog E\eog tender mercy Noun Nom Sng N

vulv ) you Personal Pron Dat Plu
glpnvn elpnvn one, peace, quietness, rest Noun Nom Sng F

aydmn aydmn love, show love, prove love Noun Nom Sng F
nAnOuvbein | TAn0bve | multiply Verb 3rd Aorist Pass Opt Sng

Rendering: 1 verb, so 1 rendering chart

g\eog “tender mercy” Subject

vuiv “to you” Indirect object

kai “and” Joining nouns of the compound subject
eipnvn “peace” Subject

kai “and” Joining nouns of the compound subject
ayamn “love” Subject

mAnuvOein “may it be multiplied”

May be multiplied

Tender mercy, peace, and love
“Tender mercy, peace and love may be multiplied to you.”

To you

My Translation: “May mercy, peace and love be multiplied to you.”

Comparison to the Experts: We have substantial agreement.
YLT kindness to you, and peace, and love, be multiplied!
NASB May mercy and peace and love be multiplied to you.
DBY Mercy to you, and peace, and love be multiplied.

ASV Mercy unto you and peace and love be multiplied.

DR Mercy unto you, and peace, and charity be fulfilled.

KJV Mercy unto you, and peace, and love, be multiplied.
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Jude 1:3 Ayomnroi, sV GTovdV TO0VUEVOS YPAPELY DUV TTEPT TG KOG
[Mudv] compiag avaykny Eoyov ypbyar dUly Topakaldv Exaymvileobor Ti
amaé mapadobeion toig ayiolg miotel.

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form
Ayamntoi ayomntoc beloved, dear one Adjective Voc PluM
oAV oG All with article, each w/o Adjective Acc Sng F
OTOLONV oToLON haste, diligence, forwardness Noun Acc Sng F
TOWOVUEVOG | TOLE® make, do, cause, accomplish Verb Present Mid Prt Nom Sng M
YPOPEY YPOQ® write, compose, inscribe, sign Verb Present Act Inf
vuiv oL you Personal Pron Dat Plu
nepl nepl concerning, regarding, about Preposition
KOG KOwoOg common, defiled, unholy Adjective Gen Sng F
NuUOv YD our, ours Personal Pron Gen Plu
ompiog ocompia deliver, save Noun Gen Sng F
AvayKnv AvayKn distress, necessity Noun Acc Sng F
Eoyov Exm have, hold, possess, keep Verb 1st Aorist Act Ind Sng
YpowaL YPAQ® write, compose, inscribe, sign Verb Aorist Act Inf
VUiV ol you Personal Pron Dat Plu
TOPAKAADY napoxoréo | beseech, call for, urge Verb Present Act Prt Nom Sng M
énoyoviCesbar | émaywviCopor | earnestly contend Verb Present Mid Inf
dad dmal once for all Adverb
napadobeion | mapadidopt | betray, bring forth Verb Aorist Pass Prt Dat Sng F
ayiolg dryrog saintly, holy, sacred, morally Adjective Dat Plu M
pure

ToTEL mioTig faith, trust, belief, confidence Noun Dat Sng F

Rendering: 7 verbs, but 3 are infinitives, so 4 rendering charts

Avyamnroi, “Beloved” Vocative, the case of address
ndcav “all” Adjective modifying “diligence”
omovdnv “diligence” Instrumental case {Note 206b}
notovuevog “make” Participle, acting as verb of independent clause
ypaopew “to write” Infinitive completing the verb

~

vuiv “to you” indirect object

mepli “concerning” Prepositional phrase modifying the verb?
¢ kowi|g “the common” Object of the preposition

nuév “our” Genitive pronoun modifying “common”
compiog “salvation” Genitive noun in apposition to “common”, object of preposition
“I” understood is the subject {Note 910}

Beloved

Make to write

concerning our common salvation

With all diligence
To you

“Beloved, |1 am writing to you with all diligence, concerning our common salvation ...”
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avayknv “distress” or “necessity”” Direct object? Instrumental?

goyov “I had” Verb of the clause

ypayor “to write” Infinitive completing the verb

vuiv “to you” Indirect object

Not sure what to do with “distress” or “necessity”

Had to write Distress or necessity
[ To you

“... It was necessary that | write to you ...” A lot of license and guessing here.

TopakaAdv “urging” Participle

gnaymvileoOau “to earnestly contend” Infinitive, but I’m not sure how it fits in

1i “the” Before and adverb, making it act like a noun, or perhaps with participle

ana& “once for all” What does “once for all” mean, and how does it act like a noun? Maybe it
stays and adverb, and modifies the participle?

nopadobeion “was being betrayed” or “was being brought forth” Participle

101G “the” modifying “faith”

ayiotg “holy” Adjective modifying faith

niotet. “faith” Object of the participle?

I have no idea what to do with this. I’m going to look a little deeper into the range of sense of
some of these words.

napadobeion “was being delivered”

dma& “once”

] Locative or dative case?

Now to sort them and hope for the best

urging To earnestly contend

Was being delivered once

The holy faith
“... urging you to earnestly contend for the holy faith which was delivered once for all.” Is my
highly speculative guess.

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.
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My Translation: “Beloved, | am writing to you with all diligence, concerning our common
salvation, it was necessary that | write, urging you to earnestly contend for the holy faith
which was delivered once for all.”

Comparison to the Experts: Closer than | expected. The experts translated ayioig as “saints”
making the adjective into a noun. What they noticed that I did not, is that it is not the same
number as wicter which means it probably was not modifying it.

YLT Beloved, all diligence using to write to you concerning the common salvation, | had
necessity to write to you, exhorting to agonize for the faith once delivered to the saints,

DBY Beloved, using all diligence to write to you of our common salvation, | have been obliged to
write to you exhorting you to contend earnestly for the faith once delivered to the saints.

KJV Beloved, when | gave all diligence to write unto you of the common salvation, it was
needful for me to write unto you, and exhort [you] that ye should earnestly contend for the
faith which was once delivered unto the saints.

AsV Beloved, while | was giving all diligence to write unto you of our common salvation, | was
constrained to write unto you exhorting you to contend earnestly for the faith which was
once for all delivered unto the saints.

NASB Beloved, while | was making every effort to write you about our common salvation, | felt
the necessity to write to you appealing that you contend earnestly for the faith which was
once for all handed down to the saints.

DR Dearly beloved, taking all care to write unto you concerning your common salvation, | was
under a necessity to write unto you: to beseech you to contend earnestly for the faith once
delivered to the saints.

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.
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Jude

Jude 1:4 [rapeicédvaav] yap tiveg GvOpmmol, o1 ThAo TPOYEYPOAUUEVOL E1G
10070 TO Kpipa, doePeig, v Tod Beod MUV (xapita OR ybpv) petatiBévteg
€l aoélyelay Kol TOV pHovov deomdtnv (Beov) Kai kuplov UV Incodv

Xp1oTOV ApVOVUEVOL

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form
][napstcs&')ncow Tapelcdv® | creep in unawares Verb 3rd Aorist Act Ind Plu
Yép yép for, since, then, indeed Conjunction
TIVEG TG someone, something, who? what? | Intrg / Indef Pron Nom Plu M
dvOpwmot GvOpwnoc | man, human being, person Noun Nom Plu M
TaA0L O long ago Adverb
mpoyeypappévol | gpoypdew | write afore, aforetime Verb Perfect Pass Prt Nom Plu M
€ig €l in, into, toward, against, among Preposition
10010 0010C this, this one, this man Demonstrative Acc Sng N
Kpipo Kpipo, condemnation, judgment Noun Acc Sng N
aoePeic aocePng ungodly man Adjective Nom Plu M
0god 0ed¢ God, god, godly Noun Gen Sng M
NUGV EYM our, ours Personal Pron Gen Plu
[xaprra Yap1c grace, favor Noun Acc Sng F
xGpwv] yonlls grace, favor Noun Acc Sng F
petatifévreg | petatibnu | carry over, change, translate Verb Present Act Prt Nom Plu M
1
€ic €l in, into, toward, against, among Preposition
acélyelov acélyewa | filth, lasciviousness, debauchery | Noun Acc Sng F
povov Hovog only, alone, merely, simply Adjective Acc Sng M
dgondyv deomdtng | Lord, master Noun Acc Shg M
[0edv] 0edC God, god, godly Noun Acc Sng M
KOpLov KOPLog God, Lord, master, Sir Noun Acc Sng M
NUOV EY® our, ours Personal Pron Gen Plu
‘Incodv ‘Incoig Jesus, Joshua Noun Acc Sng M
XpioTov Xp1o10¢ Christ (Greek for anointed one) Noun Acc Shg M
apvovuevol | apvéopon | deny, reject, refuse, disown Verb Present Mid Prt Nom Plu M

Rendering: 4 verbs, so 4 rendering charts. The textual alternative appears to be minor.

[rapeicédvoav] “They snuck in” Verb of the clause. yap is usually postpositive, so it this word
wasn’t here, something would be wrong.

yap “for” Introductory conjunction

Tveg “‘some” Pronoun in apposition to “men”

avOpwmot, “men” subject of the clause

for

Snuck in

Some men

“For some men snuck in ...”

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.
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ot “who” Article introducing participial phrase can become a relative pronoun

naio “long ago” Adverb modifying participle

npoyeypappévor I don’t know what “write afore” or “aforetime” mean so looking deeper in my
lexicons — literally “before write” and can mean various things like “as I wrote already,”
either above in the same document or in a previous document, or something like
“published” as in well know writing like in a newspaper or public sign that the writer
expects the reader to already have seen some place. Since it is modified with the adverb
naAon | think it is meant in the latter sense. Participle “having been written” Nominative SO
it is probably connected to the subject of the previous clause

€ig “into” prepositional phrase modifying the participle

tobto “this” Demonstrative pronoun in apposition with kpipa

10 kpipa, “the condemnation” Object of the preposition

aoePeic, “ungodly men” Adjective acting as a noun in apposition with “some men” and the
previous participle.

Were written about long ago
Who, ungodly men For this condemnation
“... who were written about long ago, for this condemnation, ungodly men,”

v “who” Article introducing participial phrase can become a relative pronoun
100 Og0d “of the God” Might be genitive modifying something, or object of participle
Nnudv “our” Genitive noun modifying “God” so it is probably, object of participle but then what
about the next word in the accusative case?
(xbprra “grace” Object of participle?
OR No difference at all
Eaprv) “grace” Object of participle
uetatiBévteg “changing” participle
€ig “into” Prepositional phrase modifying participle
acélyeway “debauchery” Object of participle
who Are changing Our God’s grace
Into debauchery

“... who are changing our God’s grace into debauchery ...”

kai “and” Conjunction, probably indicating new participial phrase

Tov povov “the only” Adjective modifying the string of nouns in apposition following
deomotny “master” Object of the participle

(6eov) “God” Object of the participle

kai “and” Object of the participle

kOptov “Lord” Object of the participle

Nuv “our” Genitive pronoun modifying “Lord”

‘Incodv “Jesus” Object of the participle

Xpiotov “Christ” Object of the participle

apvovpevot. “rejecting” Participle

and rejecting | The only Lord God and our Lord Jesus Christ.

“... and rejecting the only Lord God and our Lord Jesus Christ.”

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.
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My Translation: “For some men snuck in, who were written about long ago for this
condemnation, ungodly men, who are exchanging our God’s grace for debauchery, and rejecting
the only Lord God and our Lord Jesus Christ.”

Comparison to the Experts: We have substantial agreement, albeit with a variety of choices
from ranges of sense.

DR For certain men are secretly entered in, (who were written of long ago unto this judgment,)
ungodly men, turning the grace of our Lord God into riotousness, and denying the only
sovereign Ruler, and our Lord Jesus Christ.

DBY For certain men have got in unnoticed, they who of old were marked out beforehand to this
sentence, ungodly persons, turning the grace of our God into dissoluteness, and denying
our only Master and Lord Jesus Christ.

NASB For certain persons have crept in unnoticed, those who were long beforehand marked out
for this condemnation, ungodly persons who turn the grace of our God into licentiousness
and deny our only Master and Lord, Jesus Christ.

ASV For there are certain men crept in privily, even they who were of old written of beforehand
unto this condemnation, ungodly men, turning the grace of our God into lasciviousness,
and denying our only Master and Lord, Jesus Christ.

KJV For there are certain men crept in unawares, who were before of old ordained to this
condemnation, ungodly men, turning the grace of our God into lasciviousness, and denying
the only Lord God, and our Lord Jesus Christ.

YLT for there did come in unobserved certain men, long ago having been written beforehand to
this judgment, impious, the grace of our God perverting to lasciviousness, and our only
Master, God, and Lord -- Jesus Christ -- denying,

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.
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Jude 1:5 Yropvijoot 8¢ Ouag poviopat €iddtac [dnal tavio OR vuac dma
10010 OR vpac wavra] 611 [Incodc OR 6 kbplog] Aaov £k yig AtydmTov
oMGOG TO 0EVHTEPOV TOVG LT TIOTELGAVTOC ATMOAEGEY,

Parsing:
Greek Lexical Form Some possible meanings Grammar
Yrouvijoar | Ymoppvioke | remember, bring to mind Verb Aorist Act Inf
0g oé but, rather, now, then, so, Conjunction
even
VUAG 1)) you Personal Pron Acc Plu
Bovropan Boviopot be disposed, determine, Verb 1st Present Mid Ind Sng
intend
€10010G Opam see, observe, recognize Verb Perfect Act Prt Acc Plu
M
[Gmag ol you Personal Pron Acc Plu
VUAC ol you Personal Pron Acc Plu
TAvTo. TOG All with article, each w/o Adjective Acc Plu N
ToUTO0] 0UTOC this, this one, this thing Demonstrative Acc Sng N
ot ot that, because, for, since Conjunction
[Incodg ‘Incodg Jesus, Joshua Noun Nom Sng M
KOp1o¢] KOP10g God, Lord, master, Sir Noun Nom Sng M
dmad dmad once for all Adverb
AoOv AO¢ people Noun Acc Sng M
€K €K from, out of, among Preposition
YRS i country, ground, land, world | Noun Gen Sng F
Aiydmtov Alyvrtog The land of the Nile, Egypt Noun Gen Sng F
GGG ol heal, be made whole Verb Aorist Act Prt Nom Sng M
devTepOV de0TEPOC afterward, again, secondarily | Adjective Acc Sng N
un un not Conjunction or Adverb
ToTEVOAVTOS | TIOTEL® believe, trust, entrust Verb Aorist Act Prt Acc Plu M
andAeceV amOA VL destroy, die, lose, mar, perish | Verb 3rd Aorist Act Ind Sng

Rendering: 6 verbs, but one is an infinitive, so 5 rendering charts, to start with. One of the two
textual difficulties looks complex, the other is negligible.

Yropvijoot “to remember” This could be a separate clause, but I’'m going to put it in the
vocative spot of the next clause.

3¢ “but” Introductory conjunction

vuag “you” I am going to try making this object of the infinitive for now

ovlopon “lI myself intend”

But you remember Am determined

I

“But you remember, just as [ am determined to do, ...”
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€1d0tag “was seeing” acc plu M

[6ra& “once for all” Adverb

navta “all” or “each” Adjective Acc plu N
OR

vuao “you” Accusative

amag “once for all” Adverb

touto “this” Acc sng N

OR

vuac “you” Accusative

navrta] “all” or “each” Accusative

Was seeing (This) (you) (all)
(once for all)
I’'m confused. Perhaps the rest of the verse will give me a clue.

6t “that” Introductory Conjunction

[Inocodg “Jesus” Subject, but I’'m skipping this alternative. There is no evidence to suggest Jude
was trying to say Jesus was active at the Exodus.

OR

0 kvprog] “the Lord” Subject

Aaov “people” Collective noun, direct object

gk “out of” Prepositional phrase modifying the participle

viig “land” Object of the preposition

Avyortov “of Egypt” Genitive noun modifying “land”

cmcog “was saving” participle

that Was; saving The people
The Lord out of the land of Egypt
“... that the Lord was saving the people out of the land of Egypt ...”

10 devtepov “the afterward” Is it trying to make the “adverb” act as a noun? I’'m

T00G “those” Article introducing the participial phrase

un “not” Adverb of negation

motevoavtag “believing” participle

andreoev, “he was destroyed” | could make another rendering chart, but they both fit here
afterward Not believing were destroyed
Those

““... afterward, those not believing were destroyed.”

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.
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My Translation: “But you remember, just as | am determined to do, (?something?) that the Lord
was saving the people out of the land of Egypt, afterward, those not believing were
destroyed.” Clearly, | need help from the experts.

Comparison to the Experts: The textual difficulties completely obscured the “at one time you
already knew this” clause for me. The wide variance in how the experts translated
Boviouar encourage me that this was simply a very difficult verse to put into English. 1 am
pleased I did as well as | did.

YLT and to remind you | intend, you knowing once this, that the Lord, a people out of the land of
Egypt having saved, again those who did not believe did destroy;

DBY But I would put you in remembrance, you who once knew all things, that the Lord, having
saved a people out of the land of Egypt, in the second place destroyed those who had not
believed.

DR | will therefore admonish you, though ye once knew all things, that Jesus, having saved the
people out of the land of Egypt, did afterwards destroy them that believed not:

KJV | will therefore put you in remembrance, though ye once knew this, how that the Lord,
having saved the people out of the land of Egypt, afterward destroyed them that believed
not.

ASV Now | desire to put you in remembrance, though ye know all things once for all, that the
Lord, having saved a people out of the land of Egypt, afterward destroyed them that
believed not.

NASB Now | desire to remind you, though you know all things once for all, that the Lord, after
saving a people out of the land of Egypt, subsequently destroyed those who did not believe.
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Jude

Jude 1:6 QyyELOLC TE TOVG U1} TNPNOAVTOG TNV EQVTMY APYTV GALN
ATOMITOVTOG TO 1010V OIKNTHPLOV €1G KPIoY HeYAANG NUEPOC OEGLOTC aidiolg
V7o (OQOV TETPNKEY,

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form

ayyéAovg dryyelog angel, messenger Noun Acc Plu M
1€ 153 also, and, both, even Conjunction
un un not, (negative answer expected) Conjunction or Adverb
mpNHoovTog | Tnpém keep, hold, guard, preserve Verb Aorist Act Prt Acc Plu M
EQVTOV £aVTod herself, himself, itself Reflexive Pron Gen Plu M
apymv apym beginning, first, ruler Noun Acc Sng F
GAAQL GAAGL but, nevertheless, however, rather | Conjunction
armoMmovtag | dmoleinw | leave, remain Verb Aorist Act Prt Acc Plu M
id1ov id10¢g one's own, apart, aside, due Adjective Acc Sng N
oikntipov | oikntiprov | habitation, house Noun Acc Sng N
€ig €ic in, into, toward, against, among Preposition
Kpiow Kpioig judgement, condemnation Noun Acc Sng F
ueybing uéyog greater, greatest, more, most Adjective Gen Sng F
NUEPOC nuépa day, time, legal day Noun Gen Sng F
deopoig deopdc ligament, chain, string Noun Dat Plu M
didioig &idog eternal, everlasting Adjective Dat Plu M
VIO V1o under Preposition
Lopov £opog blackness, darkness, mist Noun Acc Sng M
TETPNKEV MPE® keep, hold, guard, preserve Verb 3rd Perfect Act Ind Sng

Rendering: 3 verbs, so 3 rendering charts

ayyéloug “angels” Direct object

1€ “even” Introductory conjunction

T0V¢ “those” Article introducing a participial phrase

un “not” Adverb of negation
mpnoavtog “were keeping”
v “Article modifying what?

cavt®dv “themselves” Reflexive pronoun in the genitive case
apynv “ruler” Direct object of what?

even

Don’t put themselves

first

Those angels

“Even angels do not put themselves first ...”
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aAara “but” Introductory conjunction

amolmdvtag “were leaving” participle

10 “?” {Note 351 and 3527}

id1ov “aside” adjective modifying oikntiipiov

oiknnplov “habitation” Direct object of participle

eig “into” Prepositional phrase modifying what?
kpiow “judgement” Object of preposition

ueyéing “more” Adjective modifying fjuépog

nuépag “of time” Genitive noun modifying what?

deapoig “chains” Indirect object or locative case?
aidioig “everlasting” Adjective modifying “chains”

1o “under” prepositional phrase modifying what

Copov “darkness” object of the preposition

TeTpNKeV, “it was kept”

I don’t know where the participial phrase ends and the independent clause begins. I’'m going to
put the verbs in the next two verb slots, sort the rest around them, and hope something
sensible emerges.

but Were leaving Aside their habitation

Into judgement
Of greater time

are being kept

under darkness In everlasting chains

My wild guess is: “but left their habitation, leaving for a later time, those for judgement, who are
being kept in everlasting chains under darkness.”

My Translation: “Even angels do not put themselves first, but left their habitation, leaving for a
later time, those for judgement, who are being kept in everlasting chains under darkness.”
This makes no sense to me. Clearly, I need help from the experts.

Comparison to the Experts: | did not look deep enough into the range of sense for dpyn, but
given the complexity of the grammar I’m not sure it would have helped that much. These
long strings of participial phrases leave so many options it is hard to pick the right one.

AsV And angels that kept not their own principality, but left their proper habitation, he hath kept
in everlasting bonds under darkness unto the judgment of the great day.

NASB And angels who did not keep their own domain, but abandoned their proper abode, He has
kept in eternal bonds under darkness for the judgment of the great day,

DBY And angels who had not kept their own original state, but had abandoned their own
dwelling, he keeps in eternal chains under gloomy darkness, to the judgment of the great
day;

KJV And the angels which kept not their first estate, but left their own habitation, he hath
reserved in everlasting chains under darkness unto the judgment of the great day.

DR And the angels who kept not their principality, but forsook their own habitation, he hath
reserved under darkness in everlasting chains, unto the judgment of the great day.

YLT messengers also, those who did not keep their own principality, but did leave their proper
dwelling, to a judgment of a great day, in bonds everlasting, under darkness He hath kept,
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Jude

Jude 1:7 ¢ Zodoua koi ['dpoppa kai ai mepi 0TS TOAES TOV OO0V TPOTOV
TOUTOIS EKTopVELGAGL Kol AmeAboDoat OTIGM capKOC ETEPAG, TPOKEIVTOL
STy TVPOG OUmVIOL diKNV LITEYOLGL.

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form
(0} (0 as, like, just as, though Conjunction
Yodoua Yodoua Sodom Noun Nom Plu N
["'6poppa I'opoppo. | Gomorrah Noun Nom Sng F
nepl nepi around, all around, in vicinity | Preposition
anTOG £0VTOD herself, himself, itself Reflexive Pron Acc Plu F
TOLEIG TOMG city Noun Nom Plu F
Spotov 6potog like, as, similar, resembling Adjective Acc Sng M
TPOTOV TpOTOG manner, way Noun Acc Sng M
TOVTOLG 00T0g these, these people Demonstrative Dat Plu M
gkmopvevoooar | ékmopvevw | give self over to fornication Verb Aorist Act Prt Nom Plu F
dmeAfodoo anépyouor | come, depart, go away Verb Aorist Act Prt Nom Plu F
omicw omicw after, backward, behind Preposition
oOPKOG oap& flesh, physical body Noun Gen Sng F
£tépag £tePog altered, different Adjective Gen Sng F
TPOKELVTOL npdkewar | set forth Verb 3rd Present Mid Ind Plu
delypo delypo example Noun Acc Sng N
TVPOG Top fiery, fire Noun Gen Sng N
aimviov 0iMV10G eternal, everlasting, forever Adjective Gen Sng N
diknv dikn penalty, punishment Noun Acc Sng F
VIEYOVGOL VIEY® suffer Verb Present Act Prt Nom Plu F

Rendering: 4 verbs, so 4 rendering charts, but the two participles with duplicate grammar may
end up only requiring one.

@¢ “just as” Introductory conjunction

Yo6dopo “Sodom” Subject

kai “and” Joins the subjects

I'opoppa “Gomorrah”

kai “and” Conjunction joining third part of subject

at “the” Article before a prepositional phrase. {Note 351, 352, or 356}

nepi “around” Prepositional phrase modifying “cities”

avtag “them” Object of preposition

nolelg “cities” Third part of subject

tov dpotov “the same” Adjective modifying “way”

Tpémov “way” Instrumenal case

tovtoig “these” Subject of the participles

ékmopvevoacat “did give themselves over to fornication” participle modifying subjects

xai “and”

aneAbovoan “did go away” participle modifying subjects
onicw “after” prepositional phrase modifying dnelbodoot
oapkog “flesh” Object of the preposition

etépag, “different” Adjective modifying “flesh”
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npokewvtan “they set forth” Verb of the clause

detypa “example” Direct object

nopog “of fire” Genitive noun modifying “example”

aimviov “eternal” Adjective modifying “fire” or “punishment”?

diknv “punishment” Object of the participle

vréyovoart. “suffering” Participle associated with the subjects?

I’m not sure what to do with all this. I’'m going to try sorting it into two rendering charts and see
what happens.

Just as Set | An example of fire

and suffering eternal punishment.

Sodom, Gomorrah
and the cities around them

In the same way Did give themselves over to fornication and did go after
these strange flesh
Now I’ll guess at a translation. I think the “these” refers back to the sneaky people in verse 4.

My Translation: “Just as Sodom, Gomorrah and the cities around them in the same way as
these, having given themselves over to fornication and going after strange flesh, have set an
example of suffering eternal fire and punishment.”

Comparison to the Experts: The variety of choices made by the various translators show how
difficult this verse is. We have substantial agreement on general meaning, if not on how
best to express it.

YLT as Sodom and Gomorrah, and the cities around them, in like manner to these, having given
themselves to whoredom, and gone after other flesh, have been set before -- an example, of
fire age-during, justice suffering.

DBY as Sodom and Gomorrah, and the cities around them, committing greedily fornication, in
like manner with them, and going after other flesh, lie there as an example, undergoing the
judgment of eternal fire.

DR As Sodom and Gomorrah, and the neighbouring cities, in like manner, having given
themselves to fornication, and going after other flesh, were made an example, suffering the
punishment of eternal fire.

ASV Even as Sodom and Gomorrah, and the cities about them, having in like manner with these
given themselves over to fornication and gone after strange flesh, are set forth as an
example, suffering the punishment of eternal fire.

KJV Even as Sodom and Gomorrah, and the cities about them in like manner, giving themselves
over to fornication, and going after strange flesh, are set forth for an example, suffering the
vengeance of eternal fire.

NASB just as Sodom and Gomorrah and the cities around them, since they in the same way as
these indulged in gross immorality and went after strange flesh, are exhibited as an
example in undergoing the punishment of eternal fire.
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Jude 1:8 ‘Opoimg pévrot koi o0ToL EVvurTvIalOHEVOL GAPKa PUEV HIAEVOVGLY
KoptoTNTa 0 AbeTovoY 66E0g 08 fAACENUODGLY.

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form

‘Ouoimg opoing likewise, so Adverb

pévtot uévrot however, nevertheless, yet Conjunction

ovTol 00TOC these, these, these people Demonstrative Nom Plu M
gvomviagopevol | évomviaopon | dreamer Verb Present Mid Prt Nom Plu M
odpKo obpé flesh, physical body Noun Acc Sng F

uev uév even, indeed, some, truly, Conjunction

woivovow | paive defile Verb 3rd Present Act Ind Plu
KLPLOTNTOL Kvplotne | dominion, government Noun Acc Sng F

0g 0é but, rather, now, then, so, even | Conjunction

a0etodoy a0etém cast off, despise, reject Verb 3rd Present Act Ind Plu
d0&ac d6&a dignity, glory, honor, praise Noun Acc Plu F

dg o¢ but, rather, now, then, so, even | Conjunction

Pracpnuovo | Pracenuée | blaspheme, defame, revile Verb 3rd Present Act Ind Plu

Rendering: 4 verbs so 4 rendering charts

‘Opoimg “likewise” Adverb modifying the verb?

uévrot “however” Introductory conjunction

kai “and” This conjunction often takes on a meaning from deeper in its range of sense when used

with other conjunctions, but I’m at a loss what to do with these three together.

obtot “these” Subject. Still referring back to the sneaky people in verse 4, | think.

gvomvialouevor “dreaming” Participle
Likewise however and
these

“However, these dreaming ...”

dreaming

oapko “flesh” Direct object

uev “even” Introductory conjunction, postpositive so “flesh” is object of “defile”
wivovow “they defile” Verb of the clause
even
they

“... even they defile the flesh ...”

defile The flesh

Kuprotnto “authority” Direct object
d¢ “and” Introductory conjunction, forming a list with pév above
aBetodowv “they reject” Verb of the clause
and
they
“... and they reject authority ...”

reject authority
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d6&ac “honor” Direct object

8¢ “and” Introductory conjunction, forming a list with pév above
Aacenuovoty. “they revile”
and revile honor
they

“... and they revile honor.”

My Translation: “Nevertheless, these dreamers even defile the flesh, reject authority, and revile
honor.” I chose “defile” and “revile” from the range of sense because they rhymed and
“reject” and “revile” because they had the same prefix. Just having a little fun.

Comparison to the Experts: A lot of difference here among the experts regarding what to do
with the participle. They all did better with the three conjunctions than I did. | like
NASB’s “Yet, in the same way ...” the best.

DR In like manner these men also defile the flesh, and despise dominion, and blaspheme majesty.

YLT In like manner, nevertheless, those dreaming also the flesh indeed do defile, and lordship
they put away, and dignities they speak evil of,

KJV Likewise also these [filthy] dreamers defile the flesh, despise dominion, and speak evil of
dignities.

ASV Yet in like manner these also in their dreamings defile the flesh, and set at nought dominion,
and rail at dignities.

DBY Yet in like manner these dreamers also defile the flesh, and despise lordship, and speak
railingly against dignities.

NASB Yet in the same way these men, also by dreaming, defile the flesh, and reject authority, and
revile angelic majesties.
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Jude

Jude 1:9 os: Muyon 6 apydyyelog, 6t 1@ S10BOAD SLOKPIVOUEVOG
OlELEYETO TTEPL TOD MmHGEMG CMUATOG, OVK ETOAUNGEV KPIGLV EMEVEYKETV
Bracenuiog GALY lmev: EmTiUYGAL GOl KOPLOC.

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form
o0& 0¢ but, rather, now, so, even Conjunction
MuyomA MuyomA Michael Noun Nom Sng M
apydryyehog apyéryyerog | archangel Noun Nom Sng M
Ote Ote after that, as soon as, when Conjunction
St or® Stéforog devil (from Greek for slander) | Adjective Dat Sng M
dlKpvopEVoS | drakpive contend, discern, doubt, judge | Verb Present Mid Prt Nom Sng M
deAéyeto dwahéyopon | dispute, preach to, reason with | Verb 3rd Imperfect Mid Ind Sng
nepl nepi concerning, regarding, about | Preposition
Moioémg Moioig Moses Noun Gen Sng M
oOUATOC oRUa. body Noun Gen Sng N
00K oV no, not; never, nothing, none | Adverb
ETOAUNCEV TOMLOLOD be bold, dare Verb 3rd Aorist Act Ind Sng
Kpiotv Kpio1g judgement, condemnation Noun Acc Sng F
EMEVEYKEV EMQEPM add, bring against, inflict Verb Aorist Act Inf
Bracenuicg Bracenuio. | blasphemy, railing Noun Gen Sng F
GAAQL GAAG but, nevertheless, however Conjunction
ginev Ayo say, speak, tell, call, claim Verb 3rd Aorist Act Ind Sng
‘Emuymoon EmTIPAD charge, rebuke Verb 3rd Aorist Act Opt Sng
oot ol you Personal Pron Dat Sng
KOP1OG KOPLOG God, Lord, master, Sir Noun Nom Sng M

Rendering: 6 verbs, but one is an infinitive, so 5 rendering charts
'O “the” modifying MuygomA
d¢ “but” Introductory conjunction
MuyomA “Michael” Subject
0 apyayyelog, “the archangel” In apposition with subject
6te “after” Conjunction introducing the participial phrase
® “Soforo “the devil” Locative case completing the participle
draxpvouevog “contending” Participle completing the verb
deréyeto “was disputing” Verb of the clause

nepl “about” Prepositional phrase modifying the verb

100 “the” Modifying “body”
Moboiwg “of Moses” Genitive noun modifying “body”
ocouatog, “body” Object of the preposition

but

The archangel, Michael,
after contending with the devil

Disputing
about the body of Moses

“But the archangel, Michael, after contending with the devil disputing about the body of Moses

2
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ovk “not” Adverb of negation
gtoaunoev “he was bold” Verb of the clause
kpiow “condemnation” Object of verb + infinitive
Emeveykely “to bring against”
Aaconuiag “railing” Genitive noun modifying kpicwv
Was not bold to bring against | Railing condemnation

he
“... he was not bold enough to bring railing condemnation against him ...”

aAAa “but” Introductory conjunction
ginev’ “he said” Verb of the clause
but said
he
“...buthesaid...”

gmrymoan “he rebukes” Verb of the clause
oot “to you” Indirect object
KOprog. “Lord” Subject

rebuke
Lord you
“... ‘the Lord rebukes you.” ”

My Translation: “But the archangel, Michael, after contending with the devil disputing the body
of Moses, was not bold enough to bring a railing condemnation against him, but he said, ‘The
Lord rebukes you.” “

Comparison to the Experts: Clearly “when” is a much better choice for dte than my “after,”
but other than that, we have substantial agreement. I like “dare” instead of my “bold
enough,” but both are correct.

ASV But Michael the archangel, when contending with the devil he disputed about the body of
Moses, durst not bring against him a railing judgment, but said, The Lord rebuke thee.

DBY But Michael the archangel, when disputing with the devil he reasoned about the body of
Moses, did not dare to bring a railing judgment against him, but said, The Lord rebuke
thee.

NASB But Michael the archangel, when he disputed with the devil and argued about the body of
Moses, did not dare pronounce against him a railing judgment, but said, "The Lord rebuke
you!"

DR When Michael the archangel, disputing with the devil, contended about the body of Moses,
he durst not bring against him the judgment of railing speech, but said: The Lord command
thee.

KJV Yet Michael the archangel, when contending with the devil he disputed about the body of
Moses, durst not bring against him a railing accusation, but said, The Lord rebuke thee.

YLT yet Michael, the chief messenger, when, with the devil contending, he was disputing about
the body of Moses, did not dare to bring up an evil-speaking judgment, but said, 'The Lord
rebuke thee!’
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Jude

Jude 1:10 0dror 52 00 uev ovk oidacty fracenuodoty, H60 88 PUOIKADG MG
10 GAoya (®a EmicTavtal, £v ToVToIS POsipovTal.

Parsing:
Greek Lexical Form Some possible meanings Grammar
ovTol 0VTOG these, these people Demonstrative Nom Plu M
o€ 0¢ but, rather, now, then, so, even | Conjunction
boo do0¢ how great, how many Relative Pron Acc Plu N
uev uév even, indeed, some, truly Conjunction
00K oV no, not; never, nothing, none | Adverb
oidactv oida see, know, perceive, recognize | Verb 3rd Perfect Act Ind Plu
Bracenuovowy | Bracenuém | blaspheme, defame, revile Verb 3rd Present Act Ind Plu
boo do0¢ how great, how many Relative Pron Acc Plu N
o€ 0¢ but, rather, now, then, so, even | Conjunction
QUOIKDG QLOIKAC naturally Adverb
W¢ [ as, like, just as, though Conjunction
dAoya dAoyog brute, unreasonable Adjective Nom Plu N
{da Cdov beast Noun Nom Plu N
énioTovial EmioTopot know, understand Verb 3rd Present Mid Ind Plu
&V &v in, among, within Preposition
TOVTOLG 00TOg these, these people Demonstrative Dat Plu N
eBsipovton oOsipw corrupt, defile, destroy Verb 3rd Present Pass Ind Plu

Rendering: 4 verbs, but the first two may be compounded. We’ll start with 4 rendering charts
and see how it goes.
Ovrot “these” Subject, still referring back to the sneaky people in verse 4.
d¢ “but” Introductory conjunction
6oa “how many” or “how great” Direct object
uev “even” Conjunction, works with the ¢ to form an antithetical thought
ovK “not” Adverb of negation
oidactwv “they are seeing”
Aaocenuovoty, “they blaspheme”

but

these

Are not seeing

A great amount

But blaspheme

“But these are not understanding a great amount, but instead blaspheme ...”

6ca “how many” or “how great” Direct object
8¢ “but” Introductory conjunction

evowag “naturally” adverb modifying the verb
¢ “as” Conjunction connecting following phrase with “naturally”
ta “the” modifies {da
dAroyo “brute” adjective modifies (da
(o “beasts” Subject
éniotavro, “they understand” Verb of the clause

but

Naturally as brute beasts

They understand

A great amount

“... but naturally as brute beasts they understand a great amount ...”
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&v “in” Prepositional phrase modifying ¢feipovtat
tovtolg “these” Object of the preposition

eBsipovtar. “they are defiled” Verb of the clause

Are defiled in these

they
“... they are defiled in these.”

My Translation: “And these understand little, but instead blaspheme, but naturally as brute
beasts they understand much, and defile themselves.” 1 took a lot of license here.

Comparison to the Experts: A did alright with range of sense, but missed the mark
considerably by taking too much license with the syntax. | would have done better at
capturing the sense of it, if | had left it a bit awkward. | let my incorrect understanding
drive me to rearrange the last clause, which I had gotten correct.

YLT and these, as many things indeed as they have not known, they speak evil of; and as many
things as naturally (as the irrational beasts) they understand, in these they are corrupted;

DR But these men blaspheme whatever things they know not: and what things soever they
naturally know, like dumb beasts, in these they are corrupted.

NASB But these men revile the things which they do not understand; and the things which they
know by instinct, like unreasoning animals, by these things they are destroyed.

ASV But these rail at whatsoever things they know not: and what they understand naturally, like
the creatures without reason, in these things are they destroyed.

KJV But these speak evil of those things which they know not: but what they know naturally, as
brute beasts, in those things they corrupt themselves.

DBY But these, whatever things they know not, they speak railingly against; but what even, as
the irrational animals, they understand by mere nature, in these things they corrupt
themselves.
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Jude

Jude 1:11 ovai avtoic, 6Tl Th 66® Tod Kdiv énopebnoav kai tf) TAdvn 100
BoAaap picbod £€gxyvbOnoay kai 1) avtiloyig Tod Kdpe dnmiovro.

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form
ovai ovai alas, woe Particle
anToig anTOg he, she, it Personal Pron Dat Plu M
ot ot that, because, for, since Conjunction
00 000¢ road, way, journey Noun Dat Sng F
Kdiv Kéiv Cain, Adam and Eve's son Noun Gen Sng M
gmopevbnoav | mopevouar | depart, go forth, walk Verb 3rd Aorist Pass Ind Plu
AV TGV error, deceit, deception, lie Noun Dat Sng F
Bolodp Bolodiu Balaam Noun Gen Sng M
wcebod uebdc reward, wages Noun Gen Sng M
g€eybnoay | ékyfm gush forth, pour out, shed, spill Verb 3rd Aorist Pass Ind Plu
avtiloyig avtidoyio | contradiction, strife Noun Dat Sng F
Kope Kope Korah Noun Gen Sng M
AndAOVTO armoéAou | destroy, die, lose, mar, perish Verb 3rd Aorist Mid Ind Plu

Rendering: 3 verbs, so 3 rendering charts
ovai “woe” Introductory particle
avtoig, “to them” Dative form, locative case

Is (understood)

woe

To them

“Woe to them, .

2

6t “because” Introductory conjunction

1 00@ “to the way” Indirect object

tod Kaiv “of the Cain” Genitive noun modifying “way”
gnopgvOnoav “they were being departed” Verb of the clause

because

Were being departed

they

To the way of Cain

“... because they went the way of Cain ...”

kai “and” Introductory conjunction
T TAdvn “to the error” Indirect Object

100 BaAaap “of the Balaam” Genitive noun modifying “error”

webod “reward” Genitive modifying what? Ablative departing from what?
E€exvOnoav “they were being spilled” verb of the clause

and

Were being spilled

they

reward?

To the error of Balaam

“... and they ...” I have no idea
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kai “and”

T dvtiloyiq “to the strife” Indirect object

100 Kope “of the Korah” Genitive noun modifying “strife”
anmiovto. “they were destroyed”

and Were destroyed
they To the strife of Korah
“...and they ...” I have no idea

My Translation: “Woe to them, because they went the way of Cain, and fell into the error of
Balaam, receiving his reward, and they were destroyed as in the rebellion of Korah.” My
license here is from confusion, not insight.

Comparison to the Experts: If I am close, it is because of a faint memory of the passage more
from my translation efforts. There are enough differences among the experts to convince
me this must be very difficult verse.

YLT wo to them! because in the way of Cain they did go on, and to the deceit of Balaam for
reward they did rush, and in the gainsaying of Korah they did perish.

DBY Woe to them! because they have gone in the way of Cain, and given themselves up to the
error of Balaam for reward, and perished in the gainsaying of Core.

NASB Woe to them! For they have gone the way of Cain, and for pay they have rushed headlong
into the error of Balaam, and perished in the rebellion of Korah.

KJV Woe unto them! for they have gone in the way of Cain, and ran greedily after the error of
Balaam for reward, and perished in the gainsaying of Core.

ASV Woe unto them! For they went in the way of Cain, and ran riotously in the error of Balaam
for hire, and perished in the gainsaying of Korah.

DR Woe unto them, for they have gone in the way of Cain: and after the error of Balaam they
have for reward poured out themselves, and have perished in the contradiction of Core.
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Jude

Jude 1:12 0ot siow oi év TOAG Aydmong VUMY OTAASES GLVELMYOVUEVOL
APOPmC, £0VTOVE TOUATVOVTEC, VEQELUL AVVOPOL VIO AVEUMY TOPAPEPOLLEVAL,
0&vdpa. Ovommpva dkapma 4i¢ dmobavovra Expilmbévta,

Parsing:
Greek Lexical Form Some possible meanings Grammar

ovTol 0VTOG these, these people Demonstrative Nom Plu M
glow el be, am, are, is, was, were Verb 3rd Present Act Ind Plu
&V &v in, among, within Preposition

Ay dmong aydmn love, show love, prove love Noun Dat Plu F

VUDV ol Your, yours Personal Pron Gen Plu
OTUAGOEC oTIAOG spot Noun Nom Plu F
cuvevwyoduevol | cvvevoysopor | feast with Verb Present Mid Prt Nom Plu M
apoPmc apdPmg without fear Adverb

£0VTOVG £0VTOD herself, himself, itself Reflexive Pron Acc Plu M
TOWOIVOVTEG | OV to shepherd, rule Verb Present Act Prt Nom Plu M
vepélat VEQE cloud Noun Nom Plu F

dvoudpot Gvudpoc dry, without water Adjective Nom Plu F

VIO VIO by (agent) Preposition

Avéumv dvepog wind Noun Gen Plu M
TAPAPEPOLEVOL | TAPAPEP® remove, take away Verb Present Pass Prt Nom Plu F
dévdpa dévdpov tree Noun Nom Plu N

@Bwonwpva @Owomwpwos | autumnal Adjective Nom Plu N

dxapmo dicapmog without fruit, unfruitful Adjective Nom Plu N

dic dic again, twice Adverb

amobavovta amofviiokw be dead, death, die, lie dying | Verb Aorist Act Prt Nom Plu N
gkpllmbévia | ékpldm pluck up by the root, root up | Verb Aorist Pass Prt Nom Plu N

Rendering: 6 verbs, so 6 rendering charts.
Obrot “these people” Subject. Still talking about the sneaky people from verse 4

giow “are” Verb of the clause

ot “the” Article before prepositional phrase {Note 356} or introducing participial phrase?

&v “in” Prepositional phrase doing what? {Note 356a or b?}

Taic ayamaig “the love” Object of preposition

vu@v “your” Genitive pronoun modifying “love”

om\adeg “spots” Predicate nominative

ocvvevwyovuevol “feastings” Participle

apoPoc, “without fear” Adverb modifying what? I’'m trusting the experts’ comma to include
this in the first clause

These people

Are
without fear

The spots in your love feasts

“These people are without fear the spots in your love feasts ...”

éavtovg “themselves” Direct object of participle below
nowaivovteg, “ruling” Participle

Ruling

themselves

“... ruling themselves...” (I’'m guessing this means they have no respect for authority)
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vepélon “clouds” Subject

dvoopot “without water” Predicate adjective

v1o “by” Prepositional phrase forming another part of the predicate adjective

avépov “wind” Object of the preposition

napaeepdueval, “removing” participle

Are

clouds | (understood) | Without water driven about by the wind

“... clouds without water driven about by the wind ...” (I’'m guessing this means either their
behavior is unpredictable, or that they promise the blessing of rain, but don’t deliver.
Perhaps both.)

dévdpa, “trees” Subject

eOwonmmpva “autumnal” Adjective modifying “trees”

dxapmo “unfruitful” Adjective modifying “trees”

dic “twice” Adverb modifying arobavovta

amoBavovto “being dead” participle forming predicate nominative in apposition with next one
gxkpllwbévra, “being uprooted” second part of the predicate nominative

Are Doubly dead, being uprooted

Unfruitful autumnal trees (understood)

“... Fruitless trees at harvest time, doubly dead being uprooted.”

My Translation: “These people are without fear, stains on your love feasts, ruling themselves,
clouds without water, driven about by the wind, fruitless trees at harvest time, doubly dead,
being uprooted.”

Comparison to the Experts: We all agree that these people are not very nice. Spots or hidden
rocks? Does “without fear” modify “feasting” or “ruling themselves”? Clearly this is a
difficult passage to translate. | like NASB best.

YLT These are in your love-feasts craggy rocks; feasting together with you, without fear
shepherding themselves; clouds without water, by winds carried about; trees autumnal,
without fruit, twice dead, rooted up;

DR These are spots in their banquets, feasting together without fear, feeding themselves, clouds
without water, which are carried about by winds, trees of the autumn, unfruitful, twice
dead, plucked up by the roots,

KJV These are spots in your feasts of charity, when they feast with you, feeding themselves
without fear: clouds [they are] without water, carried about of winds; trees whose fruit
withereth, without fruit, twice dead, plucked up by the roots;

DBY These are spots in your love-feasts, feasting together with you without fear, pasturing
themselves; clouds without water, carried along by the winds; autumnal trees, without fruit,
twice dead, rooted up;

NASB These are the men who are hidden reefs in your love feasts when they feast with you
without fear, caring for themselves; clouds without water, carried along by winds; autumn
trees without fruit, doubly dead, uprooted;

AsSV These are they who are hidden rocks in your love-feasts when they feast with you,
shepherds that without fear feed themselves; clouds without water, carried along by winds;
autumn leaves without fruit, twice dead, plucked up by the roots;
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Jude 1:13 Kopozo dyplo Baddoong énappifovta Tag otV aioydvag,
dotépeg mAoviiTar oig O {OPog ToD 6KdTOVG EIC iV TETHPNTAL

Jude

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form
KOpaTo, KOua, wave Noun Nom Plu N
dypla dyploc wild, savage Adjective Nom Plu N
OoAldoong | OdAacco | sea Noun Gen Sng F
énappiCovra | nappiCo | foam out Verb Present Act Prt Nom Plu
N
EQVTOV £avTod herself, himself, itself Reflexive Pron Gen Plu N
aioyvvoc | aioyovn | dishonesty, shame Noun Acc Plu F
AoTépEC dotp star Noun Nom Plu M
mavijtor | mhaving | wandering Adjective Nom Plu M
oig 6¢ who, which, what, another, Relative Pron Dat Plu M
whatever
Lopog Lopog blackness, darkness, mist Noun Nom Sng M
oKOTOVG oKOTOG darkness, blackness, sin, evil Noun Gen Sng N
€ig €ig in, into, toward, against, among Preposition
ai®dvo oMV forever, age, eternity Noun Acc Sng M
TeTipnTon | TP keep, hold, guard, preserve Verb 3rd Perfect Pass Ind Sng
Rendering:

Kopota “waves” predicate nominative

dypia “wild” Adjective modifying “waves”

Bardacong “of the sea” Genitive noun modifying “waves”
énappilovta “foaming” Participle acting as adjective modifying “waves”
10G “the” Accusative article modifying what?

covtdv “of themselves” Genitive pronoun modifying what?

aioyvvag, “lies” Direct object of participle?

they

Are
(understood)

Wild waves of the sea foaming with lies

“They are wild waves of the sea foaming with lies ...”

aotépeg “stars” Predicate nominative
mAavijton “wandering” Adjective modifying “stars”

they

Are
(understood)

Wandering stars

“... they are wandering stars...”
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oi¢ “whom” Relative pronoun opening new clause

0 {6¢og “the darkness™ subject

100 okotovg “of the evil” genitive noun modifying {6¢oc

eig “in” prepositional phrase completing the verb

ai®dva “forever” Object of the preposition

teTnpnTat. “it is being kept” Verb of the clause
whom Is being kept
The darkness of evil in forever

“... who are being kept in the darkness of evil forever.” I’'m guessing here.

My Translation: “They are wild waves of the sea, foaming with lies, wandering stars who are
being kept in the darkness of evil forever.”

Comparison to the Experts: We seem to have a general agreement on the meaning, but the
number of differences in expression are remarkable.

DR Raging waves of the sea, foaming out their own confusion; wandering stars, to whom the
storm of darkness is reserved for ever.

KJV Raging waves of the sea, foaming out their own shame; wandering stars, to whom is
reserved the blackness of darkness for ever.

DBY raging waves of the sea, foaming out their own shames; wandering stars, to whom has been
reserved the gloom of darkness for eternity.

YLT wild waves of a sea, foaming out their own shames; stars going astray, to whom the gloom
of the darkness to the age hath been kept.

NASB wild waves of the sea, casting up their own shame like foam; wandering stars, for whom
the black darkness has been reserved forever.

ASV Wild waves of the sea, foaming out their own shame; wandering stars, for whom the
blackness of darkness hath been reserved forever.
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Jude

Jude 1:14 [MIpocprtevoev] 8¢ kai TovTolg EBdouoc amd Adap Evay Adymv:
500 AAev KOp1og &v dyiong puptdcty adTod

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form
Enpogntevoev | mpoenreve | prophesy Verb 3rd Aorist Act Ind Sng
0g 0é but, rather, now, then, so, even Conjunction
TOVTOIC 0VTOG these, these things, these people Demonstrative Dat Plu M
£Bdopog gBoopog | seventh Adjective Nom Sng M
Ao amd from, out of, of, since Preposition
Adou Adbu Adam Noun Gen Sng M
‘Evoy ‘Evoy Enoch Noun Nom Sng M
Ayov Ayo say, speak, tell, call, claim Verb Present Act Prt Nom Sng
M

1600 idov behold, lo, see Particle
NAOeV gpyouatl | come, go, accompany, bring Verb 3rd Aorist Act Ind Sng
KOpLOg KOP10g God, Lord, master, Sir Noun Nom Sng M
&V &v in, among, within Preposition
ayiong drytog saintly, holy, sacred, morally pure | Adjective Dat Plu F
HLPLICY HVPLOG double myriad, ten thousand Noun Dat Plu F
avToD a0vTog he, she, it Personal Pron Gen Sng M

Rendering: 3 verbs, so 3 rendering charts.

[[Tpospntevoev] “he prophesied” Verb of the clause. This textual alternative had to be here, it
seems to me, because d¢ is a post-positive, so something had to be here.

d¢ “but” Introductory conjunction

kol “and” Another introductory conjunction, since it is with 8¢ it probably means something
besides “and” but what?

tovtolg “these” Indirect object to what? Locative case?

gPoopog “seventh” Adjective alone, acting as noun, and subject

ano “from” Prepositional phrase modifying “seventh”
Adap “Adam” Object of preposition
‘Evay “Enoch” Subject in apposition with “seventh”

But and

prophesied

Adam,

Enoch, seventh from

To these

“But even Enoch, seventh from Adam prophesied to these ...”
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Aéyov: “is saying” | could have made this a separate clause, but | put it in the introductory slot of
the next clause, which is the quote, for simplicity
ioov “behold” Introductory particle
NAOev “he comes” verb of the clause
KOprog “Lord” Subject
&v “in” prepositional phrase completing the verb
ayioug “holy” Adjective modifying popiécwy
uovptao “myriads”
avtod “of him” Genitive pronoun pvpldcty
Saying, “behold Comes
Lord in holy myriads of him
“... saying, ‘Behold, the Lord comes with His holy myriads.

299

My Translation: “But even Enoch, seventh from Adam prophesied to these, saying, “Behold,
the Lord comes with His holy myriads.”

Comparison to the Experts: “Also” is better than my “even.” Two of them translated To0to1g
“of these”, three, “to these” and one, “about these.” I’m not sure which is correct. It
depends on whether you think the prophesy is about what is going to happen to them, or a
prophesy to warn them.”

KJV And Enoch also, the seventh from Adam, prophesied of these, saying, Behold, the Lord
cometh with ten thousands of his saints,

DBY And Enoch, the seventh from Adam, prophesied also as to these, saying, Behold, the Lord
has come amidst his holy myriads,

YLT And prophesy also to these did the seventh from Adam -- Enoch -- saying, 'Lo, the Lord did
come in His saintly myriads,

ASV And to these also Enoch, the seventh from Adam, prophesied, saying, Behold, the Lord
came with ten thousands of his holy ones,

NASB It was also about these men that Enoch, in the seventh generation from Adam, prophesied,
saying, "Behold, the Lord came with many thousands of His holy ones,

DR Now of these Enoch also, the seventh from Adam, prophesied, saying: Behold, the Lord
cometh with thousands of his saints,
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Jude 1:15 oot Kpicty kotd whviwv kai EA&yEon [taoav yoynv] tepl
ThvTov TV Epyov doefeiag adTtdv OV NoEPnoay Kol TepL TEVTOV

TOV CKANPOV OV EAGANGOV KaT adToD ApapTtmAol AcePEis.

Parsing:

Greek Lexical Form Some possible meanings Grammar
Totoot oW make, do, cause, accomplish, form | Verb Aorist Act Inf
Kpiow Kpioig judgement, condemnation Noun Acc Sng F
KOTOL Kot down from, against Preposition
TAVIOV TOG All with article, each w/o Adjective Gen Plu M
ENEYEa ELEYY® convict, convince, rebuke, reprove | Verb Aorist Act Inf
TAVTOG TOG All with article, each w/o Adjective Acc Sng F
doePeic yoyn soul, life, mind, heart, self Noun Acc Sng F
nepl nepi concerning, regarding, about Preposition
TAVTOV TOC All with article, each w/o Adjective Gen Plu N
Epyov Epyov business, work, deed, action Noun Gen Plu N
aoefeiog | doéPela ungodly, ungodliness Noun Gen Sng F
avT®OV avTOg he, she, it Personal Pron Gen Plu M
OV 6¢ who, which, what, another Relative Pron Gen Plu N
noéPnoav | doefém live ungodly, be impious Verb 3rd Aorist Act Ind Plu
nepl nepi concerning, regarding, about Preposition
TAVTOV TOC All with article, each w/o Adjective Gen Plu N
oKANP®OV | oKANpoG fierce, hard Adjective Gen Plu N
OV 6¢ who, which, what, another Relative Pron Gen Plu N
EMAANGoV | AoAéw talk, say, speak, proclaim Verb 3rd Aorist Act Ind Plu
Kot KoTd down from, against Preposition
avToD a0vTog he, she, it Personal Pron Gen Sng M
apoptolol | apaptwrdg | sinful, sinner Adjective Nom Plu M
aoePeic aocePnc ungodly man Adjective Nom Plu M

Rendering: 4 verbs, but two are infinitives, so 2 rendering charts

notfjoar “to make” Infinitive completing the action of the last verb in the previous verse.
kpiow “judgement” Object of the infinitive

KoTo “against” Preposition modifying “judgement”
navtov “all” Object of the preposition

kai “and” Joining the two infinitives

EréyEan “to convict”
[rdcav “each” Adjective modifying yoynv

yoynv] “person” Object of the infinitive

nept “regarding” Prepositional phrase modifying éAéy&ot
navtov “all” Adjective modifying épywv

TV Epywv “works” Object of the preposition

aoePeiog “ungodly” Adjective modifying “works”
avt®v “their” Genitive pronoun modifying €pywv

Comes [from previous verse]
to bring judgement against all
and to convict each person regarding all their ungodly works

“to bring judgement against all, and to convict each person regarding all their ungodly works ...”
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ov “which” Relative pronoun introducing subordinate clause which describes “ungodly works”
above
noéPnoav “they were being impious” Verb of the clause, no English equivalent word
which Were being impious
they
“... which they were impiously doing ...”

kol “and” Conjunction joining the two subordinate clauses
nepi “about” prepositional phrase modifying “judgement” above, and also part of the clause
closing the previous verse
navtov “all” Adjective modifying “hard”
1OV okAnp@®V “the hard” Object of the preposition
I’'m going to use the introductory slot of the next clause for this, though it really belongs with the
previous verse.
ov “which” Relative pronoun introducing subordinate clause describing “hard” in more detail
énaanoav “they said” Verb of the clause
kot “against” prepositional phrase completing the verb
avtod “him” Object of the preposition
apaptmrol “sinful” Adjective modifying dcefeig
aoePeic. “ungodly men” Subject
And about all the hard things, which Said
Sinful ungodly men against Him
“... and about all the hard things which sinful ungodly men said against Him.”

My Translation: “To bring judgement against all, and to convict each person regarding all their
ungodly works, which they were impiously doing, and about all the hard things, which sinful
ungodly men said against Him.” (Notice it does not significantly change the meaning to leave
out the textual alternative “each person” and say “To bring judgement against and to convict all
...” instead.)

Comparison to the Experts: We have substantial agreement. I like NASB’s “harsh” better
than my “hard.”

YLT to do judgment against all, and to convict all their impious ones, concerning all their works
of impiety that they did impiously, and concerning all the stiff things that speak against
Him did impious sinners.'

DBY to execute judgment against all; and to convict all the ungodly of them of all their works of
ungodliness, which they have wrought ungodlily, and of all the hard things which ungodly
sinners have spoken against him.

NASB to execute judgment upon all, and to convict all the ungodly of all their ungodly deeds
which they have done in an ungodly way, and of all the harsh things which ungodly sinners
have spoken against Him."

ASV to execute judgment upon all, and to convict all the ungodly of all their works of
ungodliness which they have ungodly wrought, and of all the hard things which ungodly
sinners have spoken against him.

KJV To execute judgment upon all, and to convince all that are ungodly among them of all their
ungodly deeds which they have ungodly committed, and of all their hard [speeches] which
ungodly sinners have spoken against him.
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Jude

Jude 1:16 0Odrot sicw YoyyvoToi pepyipolpot Katd Tag Embupiog [Eavtdv]
TOPELOLEVOL, KOl TO GTOUO AOTMV AUAET VTEPOYKa, Bavpaloviec TpdcmmTQ
DPELELNG YOPLV.

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form

Ovrol 0VTOG these, these things, these people Demonstrative Nom Plu M
glow el be, am, are, is, was, were Verb 3rd Present Act Ind Plu
YOYYLGTOL | YOYYLOTHG | murmurer Noun Nom Plu M
pepyipotpor | pepyipopog | complainer Adjective Nom Plu M
KOUToL Koth throughout, according to, during Preposition
gmBopioc | émbvpio | lust, passion, covetousness Noun Acc Plu F
a0TAV gowtod herself, himself, itself Reflexive Pron Gen Plu M
TOPEVOLEVOL | TOPEVOLLOL depart, go forth, walk Verb Present Mid Prt Nom Plu M
oToU oToU mouth Noun Nom Sng N
avT®OV anTog he, she, it Personal Pron Gen Plu M
AoAel AoAE® talk, say, speak, proclaim Verb 3rd Present Act Ind Sng
vrépoyka | vmépoykog | arrogant, haughty, pompous Adjective Acc Plu N
Oavpalovies | Oowpdlo marvel, wonder, be amazed, admire | Verb Present Act Prt Nom Plu M
mpécoma | mpdoomov | countenance, face, appearance Noun Acc Plu N
oeeleiog | oeéhsia advantage, profit Noun Gen Sng F
xbpv Yapwv for the sake of, because of Preposition

Rendering: 3 verbs, so 3 rendering charts

Obrou “these” Still talking about the sneaky people in verse 4.
eiow “are” Verb of the clause

yoyyvotai “murmurers” Predicate nominative

uepyipotpot “complaining” Adjective modifying “murmurers”

Kota “according to” Prepositional phrase modifying “murmurers”

tag émbopiag “the covetousness” Object of the preposition
[Eovtdv] “their own” Genitive pronoun modifying “covetousness”

these

are

murmurers complaining according to their own covetousness

“These are murmurers complaining according to their own covetousness ...” (Notice it changes
the meaning very little to leave out the textual alternative “their own” because the reader would
naturally assume it is talking about their own covetousness without it being explicitly stated.)
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nopgvouevot, “departing” Participle — not sure what to do with it

kol “and” Conjunction joining what

10 otopo “the mouth” Subject of verb below?

avt@v “their” Genitive pronoun modifying “mouth”

Aol “it talks” Verb of the clause

VIépoYKa, “arrogance” Accusative — object of what?

Bavpdlovteg “admiring” Participle doing what?

npocmmna “faces” Accusative — object of what?

oeeleiag “of advantage” Genitive noun modifying what?

yépwv. “for the sake of”” Preposition without an object?

I’m completely confused. I’m going to place the verbs and sort the rest of the words as best |
can and see if | can make some kind of sensible guess.

| looked a little deeper into the range of sense for mopgvduevor and came up with:
Self destructing

and proclaims arrogance
Their mouth
| decided to change the word order of the last two words. Just a hunch.
Admiring faces

For the sake of advantage

“... self-destructing, and their mouth proclaims arrogance, admiring appearances for the sake of
advantage.”

My Translation: “These are murmurers complaining according to their own covetousness, self-
destructing; and their mouth proclaims arrogance, admiring appearances for the sake of
advantage.”

Comparison to the Experts: Well | did not associate the right words with mopgvopevor and |
took too much license with its range of sense, but | seem to have done well guessing the
last two words were a backwards prepositional phrase. We seem to be in agreement about
the rest. 1 like NASB best here.

NASB These are grumblers, finding fault, following after their own lusts; they speak arrogantly,
flattering people for the sake of gaining an advantage.

AsSV These are murmurers, complainers, walking after their lusts (and their mouth speaketh great
swelling words), showing respect of persons for the sake of advantage.

DBY These are murmurers, complainers, walking after their lusts; and their mouth speaks
swelling words, admiring persons for the sake of profit.

KJV These are murmurers, complainers, walking after their own lusts; and their mouth speaketh
great swelling [words], having men's persons in admiration because of advantage.

DR These are murmurers, full of complaints, walking according to their own desires, and their
mouth speaketh proud things, admiring persons for gain's sake.

YLT These are murmurers, repiners; according to their desires walking, and their mouth doth
speak great swellings, giving admiration to persons for the sake of profit;
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Jude

Jude 1:17 VUETS 8¢, dyamntol, pvnodnte TdV pNUATOV TAV TPOEIPNUEVMV
VO TAV ATOGTOA®Y ToD Kupiov UMV Incod XpioTtod

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form
Y ueic oL you Personal Pron Nom Plu
o€ o€ but, rather, now, then, so, even Conjunction
dyomnrol ayomntoc | beloved, dear one Adjective Voc Plu M
uvnobnte ppviiokopar | pe mindful, remember Verb 2nd Aorist Pass Imp Plu
pnuatov pripa saying, word Noun Gen Plu N
mpogipnpévey | gporéyw | foretell, say before Verb Perfect Pass Prt Gen Plu
N

VIO VO by (agent) Preposition
amootOlwv | dmodctorog | apostle, messenger, he that is sent | Noun Gen Plu M
KLPiov KOPLOC God, Lord, master, Sir Noun Gen Sng M
NUGV YD our, ours Personal Pron Gen Plu
‘Incod ‘Incodg Jesus, Joshua Noun Gen Sng M
Xp1otod Xp1otdc Christ (Greek for anointed one) Noun Gen Sng M

Rendering: Two verbs, so two rendering charts.
vueic “you” Subject. Finally done talking about the sneaky people in verse 4.
8¢, “but” Introductory conjunction

ayommroi, “dear ones” Address

uvnebnte “you remember” Verb of the clause {Note 776}
v pnuatov “the words” Direct object {Note 777}

But dear ones

remember

you

The words

“But dear ones, you remember the words ...”

t®v “those” Article introducing participial phrase.
nposipnuévov “foretelling” Modifying “words”

1o “by” Prepositional phrase modifying “foretelling”

1OV arootorwv “the apostles” Object of the preposition

10D kvpiov “of the Lord” Genitive noun modifying “angels”
nuév “our” Genitive pronoun modifying “Lord”

‘Incod “Jesus” In apposition with “Lord” and “Christ”
Xpotod “Christ” In apposition with “Lord” and “Jesus”

those

by the apostles of our Lord, Jesus Christ

Foretelling

“... those foretelling by the apostles of our Lord, Jesus Christ.”
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My Translation: “But dear ones, remember the prophetic words spoken by the apostles of our
Lord, Jesus Christ.”

Comparison to the Experts: We have general agreement. I used “prophetic” and “spoken” for
npoeipnuévov but they used “spoken before” or “spoken beforehand”. I like my own
translation best here.

YLT and ye, beloved, remember ye the sayings spoken before by the apostles of our Lord Jesus
Christ:

DBY But ye, beloved, remember the words spoken before by the apostles of our Lord Jesus
Christ,

ASV But ye, beloved, remember ye the words which have been spoken before by the apostles of
our Lord Jesus Christ;

NASB But you, beloved, ought to remember the words that were spoken beforehand by the
apostles of our Lord Jesus Christ,

DR But you, my dearly beloved, be mindful of the words which have been spoken before by the
apostles of our Lord Jesus Christ,

KJV But, beloved, remember ye the words which were spoken before of the apostles of our Lord
Jesus Christ;
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Jude

Jude 1:18 su Eheyov OUiv' [611] én” Eoydirov [TtoD] ypdvov EcovTon EumaikTot
KOTA TOG EQVTAV EMOLUING TOPEVOUEVOL TRV AGEPEIDV.

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form

ot ot that, because, for, since Conjunction

Eleyov AEy® say, speak, tell, call, claim Verb 3rd Imperfect Act Ind Plu
vuilv ol you Personal Pron Dat Plu

ot ot that, because, for, since Conjunction

‘En’ éni on, over, upon, at, by (contact) | Preposition

£0Y0TOV £oy010¢ last, end of time, furthermost | Adjective Gen Sng M

YPOVOL YPOVOC time, season Noun Gen Sng M

goovton el be, am, are, is, was, were Verb 3rd Future Mid Ind Plu
EUmaiKTOL éumaiktng | mocker, scoffer Noun Nom Plu M

KOt KoTh down from, against Preposition

EQVTOV govtod herself, himself, itself Reflexive Pron Gen Plu M
gmbopiog gmBopio | lust, passion, covetousness Noun Acc Plu F

nopevouevol | mopevopon | depart, go forth, walk Verb Present Mid Prt Nom Plu M
aoePeldv acéfela ungodly, ungodliness Noun Gen Plu F

Rendering: 3 verbs, so 3 rendering charts.
6t “because” Introductory conjunction
gleyov “they were saying” Verb of the clause
vuiv: “to you” Indirect Object

because

Were saying

they

To you

“Because they were saying to you ...”

[6T] “that” With or without this conjunction what follows is what was said by the apostles
én’ “at” Introductory prepositional phrase probably modifying the verb of the clause
goydrov “last” Adjective modifying ypovov
[toD] “the” Might have mattered to a Greek whether this was here, but doesn’t change translation
into English for us
ypovov “time” Object of the preposition
goovtal “they will be” verb of the clause
gumoikton “mockers” Predicate nominative

That at the last time

Will be

they

mockers

“...that in the last times, there will be mockers ...”
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Kot “according to” Prepositional phrase modifying the following participle
T0¢ £avt®dv “their own” modifying “lusts” - Literally “the of themselves? so I’m guessing here
émBopiog “lusts” Object of the preposition.
nopgvouevol “walking” Participle, modifying “mockers”
10OV doePerdv. “ungodliness” Object of the participle
Walking ungodliness
according to their own lusts
“... walking in ungodliness according to their own lusts”

My Translation: “Because they were saying to you that in the last times there will be mockers
walking in ungodliness according to their own lusts.”

Comparison to the Experts: They have “ungodliness” modifying “lusts” instead of “walking”
but other than that we are in agreement. I don’t know how they knew that.

KJV How that they told you there should be mockers in the last time, who should walk after their
own ungodly lusts.

ASV That they said to you, In the last time there shall be mockers, walking after their own
ungodly lusts.

DBY that they said to you, that at the end of the time there should be mockers, walking after their
own lusts of ungodlinesses.

YLT that they said to you, that in the last time there shall be scoffers, after their own desires of
impieties going on,

NASB that they were saying to you, "In the last time there will be mockers, following after their
own ungodly lusts."

DR Who told you, that in the last time there should come mockers, walking according to their
own desires in ungodlinesses.
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Jude 1:19 0Odrot siow oi amodlopilovteg, yoykol, Tvedpo pn £ovTeG.

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form

Ovtol 00TOC these, these things, these people | Demonstrative Nom Plu M
glow elui be, am, are, is, was, were Verb 3rd Present Act Ind Plu
amodopiloveg | amodwpiCo | to cause divisions Verb Present Act Prt Nom Plu M
YOYIKOL yoywkdc | natural, sensual Adjective Nom Plu M
TVED LN Tved spirit, self, attitude, being, wind | Noun Acc Sng N
un un not, (negative answer expected) | Conjunction or Adverb
EYovteg Exm have, hold, possess, keep Verb Present Act Prt Nom Plu M

Rendering: 3 verbs, so 3 rendering charts

Obtot “these people” Subject. Talking about the sneaky people in verse 4 again.
eiow “they are” Verb of the clause

oi “the ones” Article introducing participle

amodiopilovteg, “causing divisions” Predicate adjective

yoywkoi, “sensual” Predicate nominative

Are the ones causing divisions
These people Sensual [Participial phrase]
“These people are the ones causing divisions, sensual ...”

nvedpa “spirit” Object of next participle

un “not” Adverb of negation

gyovtec. “having” Participle, modifying “sensual”

Having not The spirit

“... not having the Spirit.”
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My Translation: “These people are the ones causing divisions, sensual, not having the Spirit.”
Comparison to the Experts: We have substantial agreement. | like NASB best here.

NASB These are the ones who cause divisions, worldly-minded, devoid of the Spirit.
AsV These are they who make separations, sensual, having not the Spirit.

DBY These are they who set themselves apart, natural men, not having the Spirit.
DR These are they, who separate themselves, sensual men, having not the Spirit.
YLT these are those setting themselves apart, natural men, the Spirit not having.
KJV These be they who separate themselves, sensual, having not the Spirit.
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Jude

Jude 1:20 VUETS 8¢, dyamnTol, EMOIKOSOLODVIEG EAVTOVE TT] AYIWTATY VUGBV
ToTEL, £V TVELUATL AYi® TPOGEVYOUEVOL,

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form

VUEIC ol you Personal Pron Nom Plu
0g 0é but, rather, now, then, so, even | Conjunction
dyomnrol ayommtoc | beloved, dear one Adjective Voc Plu M
énowodopodvreg | émowodopéo | build upon Verb Present Act Prt Nom Plu M
£000TOVG £00TOD herself, himself, itself Reflexive Pron Acc Plu M
aylotn drylog saintly, holy, sacred, pure Adjective Dat Sng F Superlative
VUGV o)) Your, yours Personal Pron Gen Plu
mioTel TioTIg faith, trust, belief, confidence | Noun Dat Sng F
&v &v in, among, within Preposition
TVEDLLOLTL TVEDLOL spirit, self, attitude, being, wind | Noun Dat Sng N
ayio drylog saintly, holy, sacred, pure Adjective Dat Sng N
TPOGEVYOUEVOL npoocevyopar | pray, supplicate, worship Verb Present Mid Prt Nom Plu M

Rendering: 2 verbs, so 2 rendering charts.

VUETG “you” Pronoun in apposition to ayanntoi {Note 212}

8¢, “but” Introductory conjunction

ayomnroi, “dear ones” Vocative

gmowkodopodvreg “building upon” participle functioning as what?

govtovg “yourselves” Direct object or Instrumental case?

T aywotdrn “the most holy” Adjective acting as a noun? Or modifying “faith”

oudv “your” Genitive pronoun modifying “holiness” or “faith”?

miotet, “faith” Indirect object or Locative case?

év “in” Prepositional phrase modifying “faith”

nvevpatt “spirit” Object of the preposition

ayio “holy” Adjective modifying “spirit”

npocevyouevol, “are worshipping” participle functioning as what?

I’m pretty confused here. I'm going to plug in the verbs in two verb spots, guess where to sort
the rest, and then hope for some insight.

But you, dear ones,

Building upon

yourselves

Your most holy faith

In the Holy Spirit

Are worshipping

“But you, dear ones, building upon yourselves your most holy faith in the Holy Spirit are
worshipping.” What can this mean? Clearly Jude is exhorting his readers to a saintlier life than
the sneaky people he has been talking about, but I’m a little lost about the specifics.
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My Translation: “But you, dear ones, increase your most holy faith, by worshipping in the Holy
Spirit,” is my wild guess.

Comparison to the Experts: They all went with “praying” instead of “worshipping.” But even
after seeing the experts’ translations, I still wasn’t sure what this verse means, until |
glanced ahead at the next few verses. It is the beginning of a whole series of exhortations,
loosely starting out with: “But you, (in contrast to the sneaky people), building on the
foundation of our most precious faith, and praying in the Holy Spirit, do this, and this, and
this ...”

YLT And ye, beloved, on your most holy faith building yourselves up, in the Holy Spirit praying,

KJV But ye, beloved, building up yourselves on your most holy faith, praying in the Holy Ghost,

ASV But ye, beloved, building up yourselves on your most holy faith, praying in the Holy Spirit,

DBY But ye, beloved, building yourselves up on your most holy faith, praying in the Holy Spirit,

NASB But you, beloved, building yourselves up on your most holy faith, praying in the Holy
Spirit,

DR But you, my beloved, building yourselves upon you most holy faith, praying in the Holy
Ghost,
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Jude

Jude 1:21 £000TOVG &V Aydmn Ood tpricate Tpocdeyduevol To ELeog TOD
Kupiov NU®V Incod Xpiotod &ic {onv aidviov.

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form

£000TONG £00TOD herself, himself, itself Reflexive Pron Acc Plu M
&v &v in, among, within Preposition
aydmn arydmn love, show love, prove love Noun Dat Sng F
Ogod 0edg God, god, godly Noun Gen Sng M
TNPNOOTE NPED keep, hold, guard, preserve Verb 2nd Aorist Act Imp Plu
mpocdexdpevol | mpocdéxopar | await Verb Present Mid Prt Nom Plu M
E\eog E\eog tender mercy Noun Acc Sng N
KLpiov KOPLOC God, Lord, master, Sir Noun Gen Sng M
NUGV YD our, ours Personal Pron Gen Plu
‘Incod ‘Incodg Jesus, Joshua Noun Gen Sng M
Xp1otod Xp1otdc Christ (Greek for anointed one) | Noun Gen Sng M
€ig €ig in, into, toward, against, among | Preposition
Comny Com life, alive, animate, lifetime Noun Acc Sng F
aidVIov aidV10g eternal, everlasting, forever Adjective Acc Sng F

Rendering: Two verbs, so two rendering charts
govtovg “themselves” or “yourselves” {Note 271b}
&v “in” Prepositional phrase probably modifying or completing the verb
aydmn “love” Object of the preposition

Beod “of God” Genitive noun modifying “love”
mpnoate “you keep” Verb of the clause

Keep

you

in the love of God

yourselves

“You keep yourselves in the love of God ...”

npocdeyouevor “awaiting” Participle forming an item on the list of exhortations starting in the
previous verse.

10 &Aeog “the mercy” Object of the participle

100 Kvpiov “of the Lord” Genitive noun modifying “mercy”

nuav “our” Genitive pronoun modifying “Lord”

‘Incod “Jesus” In apposition with “Lord” and “Christ”

Xptotod “Christ” in apposition with “Lord” and “Jesus”

€ig “In” prepositional phrase modifying “mercy”

Comyv “life” Object of the preposition

aioviov. “eternal” Adjective modifying “life”

awaiting

The mercy of our Lord Jesus Christ, in eternal life

“... awaiting the mercy of our Lord Jesus Christ, leading to eternal life.” Ilooked deeper into the
range of sense of ¢ig
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My Translation: “Keep yourselves in the love of God, awaiting the mercy of our Lord Jesus
Christ, leading to eternal life.”

Comparison to the Experts: We have substantial agreement. I don’t know where NASB got
“anxiously.” I think my choice for &ig is the best one.

DBY keep yourselves in the love of God, awaiting the mercy of our Lord Jesus Christ unto
eternal life.

ASV keep yourselves in the love of God, looking for the mercy of our Lord Jesus Christ unto
eternal life.

KJV Keep yourselves in the love of God, looking for the mercy of our Lord Jesus Christ unto
eternal life.

NASB keep yourselves in the love of God, waiting anxiously for the mercy of our Lord Jesus
Christ to eternal life.

DR Keep yourselves in the love of God, waiting for the mercy of our Lord Jesus Christ, unto life
everlasting.

YLT yourselves in the love of God keep ye, waiting for the kindness of our Lord Jesus Christ --
to life age-during;
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Jude 1:22 xoi odg pev éledte S10KPIVOUEVOLC,
Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form
odg 6¢ who, which, what, another Relative Pron Acc Plu M
uev uév even, indeed, some, truly, Conjunction
verily
Ehelite EAEGD have compassion, show mercy | Verb 2nd Present Act Imp Plu
draxpvouévoug | dakpive | contend, discern, doubt, judge | Verb Present Mid Prt Acc Plu
M

Rendering: 2 verbs, so 2 rendering charts.
Kai “and” Introductory conjunction

obg “who” Relative pronoun — not a clause starter? Object of verb?
uev “even” Another conjunction. Joining what?
éledte “you show mercy” Verb of the clause

drakpwvopévoug, “one doubtin

” Participle acting as direct object of the verb?

And even

Show mercy

you

Who is doubting

“And even you show mercy who is doubting”
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My Translation: “And even show mercy to him who is doubting”

Comparison to the Experts: Wide differences between the experts! Mine is most like NASB
andASV. 1 like NASB best.

NASB And have mercy on some, who are doubting;

DBY And of some have compassion, making a difference,
KJV And of some have compassion, making a difference:
AsSV And on some have mercy, who are in doubt;

DR And some indeed reprove, being judged:

YLT and to some be kind, judging thoroughly,
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Jude

Jude 1:23 [ob¢ 8¢ omlete gk mupog dpmalovieg,] odg 8¢ Eledte &v OP®
LLOODVTEG KOl TOV AT THG GOPKOC EGTIAMUEVOV YITOVAL.

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form
[oig 6¢ who, which, what, another Relative Pron Acc Plu M
0g 0é but, rather, now, then, so, even Conjunction
oplete odlm heal, be made whole Verb 2nd Present Act Imp Plu
€K €K from, out of, among Preposition
TVPOG Top fiery, fire Noun Gen Sng N
apraloviec] | apmalw | catch, seize, take by force Verb Present Act Prt Nom Plu M
odg 6¢ who, which, what, another Relative Pron Acc Plu M
dg d¢ but, rather, now, then, so, even Conjunction
ENEOTE éled® | have compassion, show mercy Verb 2nd Present Act Imp Plu
&V &v in, among, within Preposition
QOB @ofoc | fear, dread, terror, sense of awe Noun Dat Sng M
UGODVTEC woéw | hate, detest, despise, disregard Verb Present Act Prt Nom Plu M
Qo amd from, out of, of, since Preposition
o0pKOG oapé flesh, physical body Noun Gen Sng F
gomwpévov | omddw | defile, spot Verb Perfect Pass Prt Acc Sng M
xdvo YTOV tunic, coat Noun Acc Sng M

Rendering: 5 verbs, so 5 rendering charts. There is a textual alternative with 2 of the verbs. I’'m
expecting it to have one thing on the list of exhortations started in verse 20, but we’ll see.

[oD¢ “who” Relative pronoun — direct object of verb

d¢ “but” Introductory conjunction

o®lete “you heal” Verb of the clause

ék “from” Prepositional phrase modifying the verb

nmopog “fire” Object of the preposition

apmalovteg, “one who is seizing” Participle performing what function?]

I’'m pretty confused here, but I’ll take a guess.

but

Heal

You, seizing

from the fire

whoever

“But whoever you catch, saving them from the fire, ...”
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obg “who” Relative pronoun in the accusative. Direct object of the verb?

8¢ “but” Introductory conjunction

éledte “you have mercy” Verb of the clause

&v “in” Prepositional phrase modifying éAedte

eoPw “fear” Object of the preposition

woobvteg “detesting” participle acting as an adverb modifying é\eate?

kai “and” Conjunction joining the participial phrases?

tov “the one” article introducing participial phrase

ano “from” prepositional phrase modifying what

¢ capkoc “the flesh” Objecting of the preposition

gomhopévov “defiling” Participle performing what function?

yrrdva. “clothing” Object of participle?

I really don’t know which words go with which participle and what modifies what, but I’ll do
some guessing.

but Have mercy who
you in fear

detesting
and defiling clothing
The one from the flesh

“But you have mercy in fear detesting whoever is the one defiling clothing with flesh.” That
makes no real sense, and I have no other guesses. I’ll take a lot more license and then let the
experts show me what | am missing.

My Translation: “But save some from the fire, showing mercy in fear, detesting even the
clothing defiled by the flesh.”

Comparison to the Experts: | did better than | deserved. | think my guess was more from
memory, based on my peeking ahead in the English versions, when | was struggling with
verse 20. | like the NASB best here.

KJV And others save with fear, pulling [them] out of the fire; hating even the garment spotted by
the flesh.

YLT and some in fear save ye, out of the fire snatching, hating even the coat from the flesh
spotted.

AsSV and some save, snatching them out of the fire; and on some have mercy with fear; hating
even the garment spotted by the flesh.

DBY but others save with fear, snatching them out of the fire; hating even the garment spotted by
the flesh.

DR But others save, pulling them out of the fire. And on others have mercy, in fear, hating also
the spotted garment which is carnal.

NASB save others, snatching them out of the fire; and on some have mercy with fear, hating even
the garment polluted by the flesh.
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Jude

Jude 1:24 Td 8¢ dvvapéve euAGEa DUAS AnTAicTOVE Kol GTHoL KOTEVOTIOV
TG 0OENG A TOD AUMUOVE €V AyaAMAGCEL,

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form
Og d¢ but, rather, now, then, so, even Conjunction
duvapéve | dvvapon can, is able, is capable of Verb Present Mid Prt Dat Sng
M

QUAGEL QUALGO® guard, keep, keep safe, protect Verb Aorist Act Inf
VUAC ol you Personal Pron Acc Plu
antoiotovg | dmtouotog | without stumbling, without sin Adjective Acc Plu M
oTioot fotut cause to stand, establish, hold up | Verb Aorist Act Inf
katevoniov | katevomov | before, in the presence of Preposition
d0Enc d6&a dignity, glory, honor, praise Noun Gen Sng F
avToD anTog he, she, it Personal Pron Gen Sng M
GUMUOVC dumpoc without blame, faultless Adjective Acc Plu M
&V &v in, among, within Preposition
ayolaoel | ayordiaoic | gladness, exceeding joy Noun Dat Sng F

Rendering: 3 verbs, but two are infinitives, so one rendering chart

T “the one” Article introducing participial phrase. Adding “to” because it is dative
d¢ “but” Introductory conjunction
duvouévem “is being able” Participle forms verb phrase with infinitive
evAa&an “to guard” completes the participle
vudg “you” direct object of duvouévm

antaiotovg “without sin” Direct object in apposition with duag

Kol “and” joins the two infinitives

otiloot “to cause you to stand” also completes the participle
katevomov “before” prepositional phrase modifying otijcot
Mg 00&ng “the glory” Object of the preposition

~

avtod “of him” Genitive pronoun modifying “glory”
apmpovg “without blame” Direct object of the second part of the verb phrase
&v “In” prepositional phrase modifying otficat

ayolaoet, “exceeding joy” Object of the preposition
He has finished his list of exhortations and begun his closing blessing

But to the one

Is able to keep

who

You without sin

and

[who]

[is able] to cause you to stand

before His glory
in exceeding joy

without blame
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My Translation: “But to the One Who is able to keep you without sin, and to cause you to stand
before His glory without blame in exceeding joy...”

Comparison to the Experts: We have substantial agreement, more due to my peeking ahead
when | was struggling with verse 20, than with guessing well. I think the “without
stumbling” matches the “make you stand” better, than my “without sin” but there is not a
significant difference in meaning.

YLT And to Him who is able to guard you not stumbling, and to set you in the presence of His
glory unblemished, in gladness,

DBY But to him that is able to keep you without stumbling, and to set you with exultation
blameless before his glory,

NASB Now to Him who is able to keep you from stumbling, and to make you stand in the
presence of His glory blameless with great joy,

DR Now to him who is able to preserve you without sin, and to present you spotless before the
presence of his glory with exceeding joy, in the coming of our Lord Jesus Christ,

ASV Now unto him that is able to guard you from stumbling, and to set you before the presence
of his glory without blemish in exceeding joy,

KJV Now unto him that is able to keep you from falling, and to present [you] faultless before the
presence of his glory with exceeding joy,
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Jude

Jude 1:25 LoV 0@ cotipt MUAV 810 Tncod Xpiotod tod Kupiov HudV dOEa
LEYOA®GUVT KPATOG Kol EEovaia Tpo TaVTOG TOD aidVOg Kol VOV Kol €i¢
TAVTOG TOLG aidVOC, AUNV.

Parsing:

Greek Lexical Form Some possible meanings Grammar
uove uovog only, alone, merely, simply Adjective Dat Sng M
Oed 0edc God, god, godly Noun Dat Sng M
omTHPL omTp savior, deliverer, redeemer Noun Dat Sng M
MUV YD our, ours Personal Pron Gen

Plu
d1d, dd through, by, by means of Preposition
‘Incod ‘Incoig Jesus, Joshua Noun Gen Sng M
Xpilotod Xp1o1o¢ Christ (Greek for anointed one) Noun Gen Sng M
KLPiov KOP10g God, Lord, master, Sir Noun Gen Sng M
nuev EY® our, ours Personal Pron Gen
Plu
d6&a d6&al dignity, glory, honor, praise Noun Nom Sng F
ueyoAwovvn | ueyolmovvn | majesty Noun Nom Sng F
KpOTog KpbTog dominion, power, strength Noun Nom Sng N
£€ovoia g€ovaia authority, jurisdiction, power Noun Nom Sng F
po pd before, prior to Preposition
TAVTOC TOC All with article, each w/o Adjective Gen Sng M
aidVOC iV forever, age, eternity Noun Gen Sng M
Vv VOV now, present, this time Adverb
€ig €ig in, into, toward, against, among Preposition
TAVTOG TOC All with article, each w/o Adjective Acc Plu M
aidVog [Ta)Y forever, age, eternity Noun Acc Plu M
aunv aunv Verily, truly, indeed, amen Particle

Rendering: No verbs. Never seen that before that | can recall. Not sure what to do except see
what all the words men and see if something emerges.
uove “to only” - “to” because dative case. Just guessing.

0ed “God”

ocmTiipt “savior”

All dative so a phrase together “Only savior God”

nuav “our” Genitive pronoun modifying the above noun phrase
“To the one God, our savior, ...

2

o “through” Prepositional phrase modifying something with a triple object

‘Incod “Jesus”

Xprotod “Christ”
10D Kvpiov “the Lord”
Nnuév “our” Modifying “Lord”

“... through Jesus Christ our Lord, ...
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Now a string of nouns all in the nominative case.
d6&a “glory”
ueyaAwovvn “majesty”
Kpatog “power”
kai “and”
é€ovaia “authority”
Beginning to suspect an “is understood.”
“... glory, majesty, power and dominion ...”
npo “before” Prepositional phrase modifying what?
navtog “all” Adjective modifying aiov
100 aidvog “the eternity”
“... before all eternity ...”
kai “and” Conjunction joining what
vov “now” Adverb modifying what?
kai “and” Conjunctions are joining phrases and words about time
eig “into” Prepositional phrase acting as an adverb modifying understood verb
navtog “all” Adjective modifying “eternity”
TOVG aidvag, “eternity” Object of the preposition.
“and now, and into all eternity...”
The nominatives | put in the subject slot. “Understood is” in verb slot. The phrases in the front
become the predicate adjective, and the phrases at the end act as adverbs modifying the verb.

[is] before all the
glory, majesty, power and ages, now, and for all | To the one God, our savior,
dominion eternity. through Jesus Christ our Lord,

“Glory, majesty, power and glory, before all the ages, now and for all eternity, is to the one God,
Our Savior, Jesus Christ our Lord.”

apnv. “Amen”

My Translation: “To the one God, our savior, through Jesus Christ our Lord, be glory, majesty,
power, and dominion before all the ages, now, and for all eternity. Amen.”

Comparison to the Experts: We are in agreement.

NASB to the only God our Savior, through Jesus Christ our Lord, be glory, majesty, dominion
and authority, before all time and now and forever. Amen.

KJV to the only wise God our Saviour, be glory and majesty, dominion and power, both now and
ever, Amen.

Just for fun, some versions I don’t usually use:

George M. Lamsa translation 1933 — To the only God our Saviour, through Jesus Christ our Lord, be
glory, and majesty, dominion, and power, both now and forever. Amen.

Revised Standard Version 1971 — to the only God, our Savior through Jesus Christ our Lord, be
glory, majesty, dominion, and authority before all time and now and for ever. Amen.

New English Bible 1970 — to the only God our Saviour, be glory and majesty, might and authority,
through Jesus Christ our Lord, before all time, now, and forevermore. Amen.

New American Bible 1986 -- to the only God, our savior, through Jesus Christ our Lord be glory,
majesty, power, and authority from ages past, now, and for ages to come. Amen.
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Koiné Greek Il is a chance to practice
the unique new approach to learning the
Greek originally used to write the New
Testament learned previously in the course
Introduction to Koine Greek. This course
will give you practice with most of the
various New Testament Writers’ styles of
writing.

This course contains only the Translation
Hints for parsing and Translation Guide for
rendering for a small selection of New
Testament passages. The student will need
access to a Greek Lexicon and Parsing Guide to
complete the course. A version of the Greek
text is provided but it is recommended that the
student have access to an independent version of
the Greek. Although designed to be used for
home schooled High School students it may be
used equally well as a self-study guide for adults
or in a classroom.
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